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Die Generaldirektorin der Agentur, 
 

NACH EINSICHTNAHME IN 
 

 La Direttrice generale dell’Agenzia, 
 

VISTI 

- die vorangehenden Maßnahmen in Bezug auf 
das Verfahren, welche nachfolgend angeführt 
werden: 

 I precedenti provvedimenti relativi al procedimento 
di seguito elencati: 
 

- Dekret Nr. 13 vom 10.03.2021, Prot. Nr. 
15730 über die Genehmigung zur 
Veröffentlichung der Bekanntmachung; 

 Decreto n. 13 del 10.03.2021, prot. n. 15730 di 
autorizzazione alla pubblicazione del bando; 

- Dekret Nr.36 vom 18.11.2021, Prot. Nr. 76387 
über die Zuschlagserteilung; 

 - Decreto n. 36 del 18.11.2021, prot. n. 76387 di 
aggiudicazione; 

Dekret Nr. 39 vom 07.12.2021, Prot. Nr. 82539 
über die Genehmigung im Dringlichkeitsweg 
der vorzeitigen Einleitung; 

 - Decreto n. 39 del 07.12.2021, prot. n. 82539 di 
autorizzazione esecuzione anticipata in via 
d’urgenza 

- Dekret Nr. 40 vom 10.12.2021, Prot. Nr. 
83112 über die Ernennung des DEC, 

 - Decreto n. 40 del 10.12.2021, prot. n. 83112 di 
nomina DEC, 

- Dekret Nr. 18 vom 07.04.2022, Prot. Nr. 
23471 über den rechtswirksamen Zuschlag des 
Loses 3, validiert mit Dekret Nr. 54 vom 
03.05.2022, Prot. Nr. 29205; 

 - Decreto n. 18 del 07.04.2022, prot. n. 23471 di 
aggiudicazione efficace Lotto 3, convalidata con 
decreto n. 54 del 03.05.2022, prot.n. 29205; 

- Dekret Nr. 54 vom 03.05.2022, Prot. Nr. 
29205 über die Validierung der Dekrete über 
die Erklärung der Wirksamkeit der 
Zuschlagserteilung Nr. 17 und Nr. 18 vom 
07.04.2022; 

 - Decreto n. 54 del 03.05.2022, prot. n. 29205 di 
convalida dei decreti di dichiarazione dell’efficacia 
dell’aggiudicazione n. 17 e n. 18 del 07.04.2022; 

- Dekret Nr. 66 vom 13.10.2023, Prot. Nr. 
75222 über die Erhöhung des Fünftels der 
Lieferung; 

 - Decreto n. 66 del 13.10.2023, prot. n. 75222 di 
aumento del quinto della fornitura; 

- Dekret Nr. 56 vom 07.08.2024, Prot. Nr. 
126018 über Berichtigung und Integration des 
Dekrets Nr. 45 vom 28.06.2024: Anpassung an 
die Anforderungen für die Finanzierung mittels 
Europäischem Fonds 
für regionale Entwicklung (EFRE) 2021-2027 
der Autonomen Provinz Bozen – Südtirol; 

 - Decreto n. 56 del 07.08.2024, prot. n. 126018 di 
rettifica ed integrazione al Decreto n. 45 del 
28.06.2024: Adeguamento ai requisiti per il 
finanziamento mediante il Fondo Europeo di 
Sviluppo Regionale (FESR) 2021-2027 della 
Provincia autonoma di Bolzano - Alto Adige; 

 
Die letzte Maßnahme in Bezug auf dieses 
Verfahren: 

  
L’ultimo provvedimento relativo al procedimento: 

- Dekret Nr. 59 vom 12.08.2024, Prot. Nr. 
126975 über die Genehmigung der 
Weitervergabe an Factory Srl; 

 - Decreto n. 59 del 12.08.2024, Prot. Nr. 126975 di 
autorizzazione al subappalto a Factory Srl; 

   
- Art. 27 des LG Nr. 15/2011, welcher die 
Errichtung der Agentur für öffentliche Verträge 
(AOV) zum Gegenstand hat; 

 - l’art. 27 della l.p. n. 15 del 21.12.2011 istitutiva 
dell’Agenzia per i contratti pubblici (ACP),  

   
- Art 9. des GD Nr. 66/2014, abgewandelt in 
das Gesetz Nr. 89/2014, welches die Funktion 
der Sammelbeschaffungsstelle regelt, eine 
Funktion, welche die im Verzeichnis der 
Sammelbeschaffungsstellen von ANAC 
eingetragene Agentur für die Beschaffung von 
Gütern und Dienstleistungen im Sinne der Art. 
27, Abs. 1 des LG Nr. 15/2011, Art. 5 des LG 
Nr. 16/2015 und Art. 21 ter des LG Nr. 1/2002 
auf Landesebene ausübt; 

 - l’art. 9 d.l. n. 66/2014, convertito, con 
modificazioni, nella l. n. 89/2014, la quale istituisce 
la funzione di Soggetto Aggregatore, funzione che 
l’Agenzia, iscritta all’Elenco dei Soggetti 
Aggregatori ANAC, svolge a livello provinciale per 
l’acquisizione di beni e servizi ai sensi degli artt. 27 
comma 1 l.p. 15/2011, 5 l.p. 16/2015 e 21 ter 
l.p.1/2002; 
 

   
- Art. 5, Abs. 1 des LG Nr. 16/2015 i.g.F., 
welcher die Funktionen der Agentur in ihrer 
Rolle als Sammelbeschaffungsstelle des 
Landes regelt; 

 - l’art. 5 comma 1 l.p. 16/2015 e s.m.i., il quale 
disciplina le funzioni dell’Agenzia quale Soggetto 
Aggregatore provinciale; 
 



 

 

   
- Art. 21 ter des LG Nr. 1/2002 i.g.F.;  - l’art. 21 ter l.p.1/2002 e s.m.i.; 
   
- Art. 2 Abs. 2 des LG Nr. 16/2015, welcher 
bestimmt, welche Körperschaften verpflichtet 
oder berechtigt sind, den AOV- 
Rahmenvereinbarungen im Sinne des Art. 21 
ter des LG 1/2002 i.g.F. beizutreten; 

 - l’art. 2 comma 2, l.p. 16/2015 il quale individua gli 
Enti obbligati ovvero legittimati all’utilizzo delle 
Convenzioni quadro ACP ai sensi dell’art. 21 ter 
l.p.1/2002 e s.m.i.,  

   
- die Satzung der Agentur für öffentliche 
Verträge, genehmigt mit Beschluss der LR Nr. 
385 vom 19.03.2012 und geändert durch den 
Beschluss GP Nr. 1094 vom 12.12.2023; 

 - lo Statuto dell’Agenzia per i contratti pubblici, 
approvato con Delibera GP n. 385 del 19.03.2012 e 
modificato con Delibera GP n. 1094 del 12.12.2023;

   
- Art. 5 der Satzung der Agentur, welcher die 
Befugnisse des Direktors regelt; 

 - l’art. 5 dello statuto dell’Agenzia, con il quale sono 
determinate le attribuzioni del Direttore; 

   
-das GvD 50/2016;  -il d.lgs. 50/2016; 
   
-das K.D. Nr. 2440/18.11.1923;  -il R.D. n. 2440/18.11.1923; 
   

VORAUSGESCHICKT, DASS  PREMESSO CHE 
   

- mit Dekret Nr. 36 vom 18.11.2021 der 
Zuschlag der gegenständlichen 
Rahmenvereinbarung der Bietergemeinschaft 
Almaviva SpA-KPMG Advisory SpA-Datef SpA 
erteilt wurde; 

 - con Decreto n. 36 del 18.11.2021 è stata disposta 
l’aggiudicazione della Convenzione quadro in 
oggetto al Raggruppamento temporaneo di imprese 
Almaviva SpA-KPMG Advisory SpA-Datef SpA; 

   
- mit Dekret Nr. 18 vom 07.04.2022, ergänzt 
durch das Validierungsdekret Nr. 54 vom 
03/05/2022, Prot. Nr. 29205, der Zuschlag an 
die Bietergemeinschaft Almaviva SpA-KPMG 
Advisory SpA-Datef SpA für wirksam erklärt 
wurde; 

 - con Decreto n. 18 del 07.04.2022, integrato con il 
decreto di validazione n. 54 del 03/05/2022, prot. n. 
29205, è stata dichiarata efficace l’aggiudicazione 
nei confronti del RTI  Almaviva SpA-KPMG Advisory 
SpA-Datef SpA; 

   
- am 12.07.2022 der Vertrag mit der 
obgenannten Bietergemeinschaft, dig. Reg. Nr. 
05/2022 und Prot. Nr. 45313 abgeschlossen 
wurde; 

 - in data 12.07.2022 è stato stipulato il contratto con 
il Raggruppamento temporaneo di imprese 
summenzionato, avente n. Reg. dig. 05/2022 e prot. 
n. 45313; 

   
Die Rahmenvereinbarung die Dienstleistung 
zur Umsetzung (Entwicklung, Personalisierung 
und Parametrisierung) von Software oder 
Abänderungen der Funktionalitäten 
kommerzieller Software, Verwaltung, 
Kundendienst und die Instandhaltung der 
Anwendungsportfolio sowie spezialisierte IKT- 
Dienstleistungen zugunsten der 
vertragsschließenden Verwaltungen der 
Provinz Bozen für einen ausgebbaren 
Höchstbetrag von Euro 15.445.856,00 + MwSt. 
zum Gegenstand hat; 

 - La Convenzione Quadro ha per oggetto il servizio 
realizzativo (sviluppo, personalizzazione e 
parametrizzazione) di software o modifiche alle 
funzionalità di software commerciali, servizi di 
gestione, assistenza e manutenzione del portafoglio 
applicativo nonché servizi specialistici ICT in favore 
della Amministrazioni contraenti site nel territorio 
della Provincia di Bolzano per un importo massimo 
spendibile pari a euro 15.445.856,00 + IVA; 
 

   



 

 

- mit Dekret Nr. 66 vom 13/10/2024, aufgrund 
der bevorstehenden Erschöpfung des 
ausgebbaren Höchstbetrags der Vereinbarung 
und der bestehenden Notwendigkeit, die 
vertraglichen Leistungen bis zu einem Fünftel 
des Vertragsvolumens zu erhöhen, die 
Erweiterung der vertraglichen Leistungen 
innerhalb des Vertragsfünftels, wobei alle 
anderen Vertragsbedingungen unverändert 
bleiben, beschlossen wurde; 

 -  con Decreto n. 66 del 13/10/2023 essendo quasi 
esaurito l’importo massimo spendibile della 
Convenzione ed avendo riscontrato la necessità di 
procedere ad un aumento delle prestazioni 
contrattuali fino a concorrenza del quinto 
dell’importo del contratto, rimanendo immutate tutte 
le altre condizioni contrattuali, si è disposto 
l'aumento nei limiti del quinto dell'importo della 
Convenzione Quadro;  

   
- am 7. November 2023 die Parteien einen 
Unterwerfungsakt unterzeichnet haben, mit 
welchem die AOV die Leistungen der 
Rahmenvereinbarung Los 3 im Rahmen des 
Pflichtfünftels erhöht hat, ohne dass bereits im 
Rahmenvertrag festgelegte Ablaufdatum vom 
14.12.2025 abzuändern; 

 - in data 7 novembre 2023 è stato sottoscritto tra le 
parti Atto di Sottomissione con cui ACP ha 
incrementato le prestazioni della Convenzione 
Quadro Lotto 3, entro i limiti del quinto d’obbligo, 
nell’invarianza della data di scadenza già prevista 
dalla Convenzione Quadro al 14.12.2025; 

   
- später haben einige Vergabestellen, die der 
AOV-Rahmenvereinbarung beigetreten sind, 
ihr Interesse an einer Anpassung der 3 Lose 
der AOV-Rahmenvereinbarung an die 
Anforderungen des PNRR bzw. PNC für den 
Abschluss von mit PNRR- bzw. PNC-Mitteln 
finanzierten Lieferaufträgen bekundet, sowie 
um diese für EFRE-Finanzierungen nutzen zu 
können; 

 - successivamente, alcune Stazioni Appaltanti 
aderenti alla Convenzione Quadro ACP hanno 
espresso l’interesse di adeguare la Convenzione 
Quadro ACP nei suoi 3 Lotti per renderla 
“compliant” ai requisiti del PNRR o PNC per 
finalizzare ordini di fornitura finanziati con Fondi 
PNRR o PNC, così come di renderla utilizzabile con 
i finanziamenti FESR; 

   
- am 13.05.2024 einige der AOV-
Rahmenvereinbarung beigetretenen Vergabe-
stellen der AOV eine Anfrage, Prot. Nr. 77584 
vom 16.05.24 mit dem Betreff: „Richiesta di 
integrazione del budget delle Convenzioni 
Quadro ACP/RTI Almaviva S.p.A. (lotti 1 e 3) e 
ACP/RTI NTT-Data (lotto 2) per copertura 
fabbisogni aggiuntivi in ambito di interventi con 
finanziamento provinciale e/o finanziamento in 
ambito di investimenti PNRR /PNC“, übermittelt 
haben; diese wird als integrierender und 
wesentlicher Bestandteil dem vorliegendem 
Akt beigefügt; Mit genannter Anfrage wurde 
kurz auf die Erweiterung des Budgets der 
Vereinbarung gemäß den Bestimmungen des 
Vergabekodex hingewiesen und diese 
beantragt, um eine vollständige Kontinuität bei 
der Beschaffung von IT-Dienstleistungen auf 
Landesebene und dem darauf basierenden 
Verwaltungshandeln zu gewährleisten, und mit 
dem sie kurz die zusätzlichen Anforderungen 
für IKT-Dienstleistungen „gewöhnlicher“ und 
„außerordentlicher“ Natur (fabbisogni 
aggiuntivi per Servizi ICT a carattere “ordinario” 
e “straordinario”) hervorgehoben haben, wobei 
sie die Merkmale von: (i) Unvorhersehbarkeit, 
(ii) Unvermeidbarkeit und Unentbehrlichkeit, 
(iii) Dringlichkeit, (iiii) Kohärenz, übermittelt 
haben; 

 - in data 13.05.2024 alcune SSAA aderenti alla CQ 
ACP hanno trasmesso ad ACP la nota prot. 77584 
del 16.05.24 avente ad oggetto: “Richiesta di 
integrazione del budget delle Convenzioni Quadro 
ACP/RTI Almaviva S.p.A. (lotti 1 e 3) e ACP/RTI 
NTT-Data (lotto 2) per copertura fabbisogni 
aggiuntivi in ambito di interventi con finanziamento 
provinciale e/o finanziamento in ambito di 
investimenti PNRR /PNC” qui allegata quale parte 
integrante e sostanziale del presente atto, con la 
quale hanno in sintesi evidenziato e richiesto 
l'ampliamento del budget della Convenzione 
secondo la disciplina dei contratti pubblici, onde 
garantire piena continuità acquisitiva ai servizi IT 
provinciali, ed all’azione amministrativa che si fonda 
su di essi, e con la quale hanno in sintesi 
evidenziato i fabbisogni aggiuntivi per Servizi ICT a 
carattere “ordinario” e “straordinario”, chiarendone il 
carattere di: i) imprevedibilità, ii) imprescindibilità e 
indispensabilità, iii) urgenza, iiii) coerenza; 

   



 

 

- nach Einsichtnahme in den beigefügten 
Bericht des EPV Prot. Nr. 101515 vom 
24.06.2024, welcher integrierender und 
wesentlicher Bestandteil des vorliegenden Akts 
ist, betreffend der Ausdehnung des 
Vergabevermerks zur nachträglichen 
Anpassung an die PNRR/EFRE-
Anforderungen und die Erweiterung der 
Kapazität;  

 - vista la relazione del RUP prot. n. 101515 del   
24.06.2024 in allegato quale parte integrante e 
sostanziale del presente atto, di estensione della 
Relazione unica riguardo l’adattamento a posteriori 
ai requisiti PNRR/FESR e l’estensione della 
capienza della Convenzione. 

   
- die von den Vergabestellen geäußerten 
Bedürfnisse auf der Grundlage der Art der 
erforderlichen Tätigkeiten - die in jedem 
Durchführungsvertrag festzulegen sind – 
können als Varianten im Verlauf der Arbeiten 
gemäß Art. 106, Abs. 1, Buchst. c) und 7, des 
GvD 50/2016 und Art. 48, Abs. 2, Buchst. c), 
des LG Nr. 16/2015 zugewiesen werden. 

 - le esigenze manifestate dalle SA possono essere 
ascrivibili, in base alla natura delle attività richieste 
– da definire in ciascun contratto attuativo – come 
varianti in corso d’opera, ai sensi dell’art. 106, 
commi 1, lett. c) e 7, del d.lgs. 50/2016 e dell’art. 48, 
comma 2, lett. c), della l.p. n. 16/2015. 

   
Art. 6 Abs. 2 der Allgemeinen 
Vertragsbedingungen der AOV-
Rahmenvereinbarungen sieht vor, dass 
„Änderungen und Varianten der 
Rahmenvereinbarung im Zuge ihrer 
Gültigkeitsdauer/Wirksamkeit unter den 
Voraussetzungen und innerhalb der Grenzen 
von Art. 48 des LG 16/2015 und Art. 106 des 
GvD 50/2016 zulässig sind“. 

 L’articolo 6, comma 2, delle Condizioni generali di 
contratto delle Convenzioni Quadro ACP, prevede 
che “Le modifiche e le varianti della Convenzione 
quadro nel periodo di validità/efficacia sono 
ammesse nelle ipotesi, nel rispetto delle condizioni 
ed entro i limiti di cui all’art. 48 l.p. 16/2015 e dell’art. 
106 d.lgs. 50/2016”. 

   
Gemäß Art. 106 Abs. 1 Buchst. c) und Abs. 7 
des GvD Nr. 50/2016 und Art. 48 Abs. 2 Buchst. 
c) des LG Nr. 16/2015 sind die 
Voraussetzungen für eine Ausdehnung der 
Rahmenvereinbarungen durch eine 
Vertragsvariante nachfolgende: 
1. Die Notwendigkeit der Änderung muss auf 
unvorhergesehene und unvorhersehbare 
Umstände für die AOV zurückzuführen sein, 
einschließlich des Auftretens neuer 
Gesetzesbestimmungen, Vorschriften oder 
behördlicher Maßnahmen; 
2. Die Änderung darf den allgemeinen 
Charakter des Vertrags nicht verändern; 
 
3. Der geschätzte Auftragswert darf nicht mehr 
als 50 % des ursprünglichen Rahmenvertrags 
übersteigen. 

 Ai sensi dell’art. 106, commi 1, lett. c) e 7, del d.lgs. 
50/2016 e dell’art. 48, comma 2, lett. c), della l.p. n. 
16/2015, i presupposti per procedere con 
l’estensione delle Convenzioni Quadro mediante 
una variante contrattuale sono i seguenti: 
1. la necessità di modifica deve essere determinata 

da circostanze impreviste e imprevedibili per 
ACP, anche determinata dalla sopravvenienza di 
nuove disposizioni legislative, regolamentari o 
provvedimenti di autorità; 

 
 
2. la modifica non deve alterare la natura generale 

del contratto; 
 

3. il valore stimato deve essere ricompreso entro il 
limite del 50 per cento della Convenzione 
Quadro iniziale. 

   



 

 

- gemäß Art. 106 Abs. 1 Buchst. c) sind 
Varianten nach oben oder unten zulässig, 
sofern alle nachfolgenden Bedingungen erfüllt 
sind: 
(a) sie sind auf unvorhergesehene und 
unvorhersehbare Umstände zurückzuführen, 
einschließlich der Anwendung neuer 
Gesetzesbestimmungen oder Vorschriften 
oder der Beachtung von Anordnungen von 
Behörden oder Körperschafen zum Schutz 
relevanter Interessen; 
(b) der allgemeine Charakter des Auftrags wird 
nicht verändert; 
c) sie nicht zu einer Änderung des 
Auftragswerts führen, die den in Artikel 106 
Absatz 7 des Vergabekodex genannten 
Prozentsatz von 50 % (fünfzig Prozent) 
übersteigt; 

 -  ai sensi dell'art. 106 comma 1, lettera c) sono 
ammesse, le varianti, in aumento o in diminuzione, 
purché ricorrano tutte le seguenti condizioni: 
a) sono determinate da circostanze impreviste e 
imprevedibili, ivi compresa l’applicazione di nuove 
disposizioni legislative o regolamentari o 
l’ottemperanza a provvedimenti di autorità o enti 
preposti alla tutela di interessi rilevanti; 
 
 
 
b) non è alterata la natura generale del contratto; 
 
c) non comportano una modifica dell’importo 
contrattuale superiore alla percentuale del 50% 
(cinquanta per cento) di cui all’articolo 106, comma 
7, del Codice dei contratti; 

   
- festgestellt, dass der ursprünglich für Los 3 
der AOV-Rahmenvereinbarung vorgesehene 
Betrag im Zuge der Durchführung nicht mehr 
ausgereicht hat, um die Dienste bis zum Ablauf 
der Rahmenvereinbarung abzudecken; 

 - constatato dunque che, in corso di esecuzione, 
l'importo inizialmente stanziato per il Lotto 3 della 
Convenzione Quadro ACP è divenuto insufficiente 
a garantire la copertura dei servizi sino alla 
scadenza della Convenzione Quadro medesima;  

   
- in Anbetracht der Tatsache, dass die 
Vertragsänderung auf unvorhergesehene und 
unvorhersehbare Umstände zurückzuführen 
ist, die den allgemeinen Charakter des 
Vertrags nicht verändern, und dass die 
vorgeschlagene Variante für die Erweiterung 
von 30 %, auch unter Berücksichtigung der 
Anhebung der Obergrenze des Pflichtfünftels, 
eine Gesamterweiterung von nicht mehr als 
50% des ursprünglichen Wertes derselben 
Obergrenze zur Folge hat; 

 - considerato che la modifica contrattuale è stata 
generata da circostanze impreviste e imprevedibili, 
che non altera in ogni caso la natura generale del 
contratto ed inoltre, che la variante proposta, 
quantificabile nel 30% in aumento, anche 
considerato l’incremento di un massimale già 
oggetto di sesto quinto, comporta un incremento 
complessivo non superiore al 50% del valore 
originario del massimale medesimo; 

   
- die Zusatzunterlagen für die 
Vertragserweiterung von Los 3 der 
gegenständlichen Rahmenvereinbarung 
umfassen die folgenden Dokumente: 
- das Addendum des Rahmenvertrages in 
Bezug auf die Zusatzvariante des Vertrages; 

 - la documentazione aggiuntiva per l’incremento 
contrattuale del Lotto 3 della Convenzione in 
oggetto comprende i documenti di seguito indicati: 
 
- l’Addendum al Contratto Quadro recante la 
variante integrativa al contratto; 

   
Dies alles vorausgeschickt und berücksichtigt,  Tutto ciò premesso e considerato, 

   
VERFÜGT  la direttrice generale dell’Agenzia 

   
die Generaldirektorin der Agentur  DECRETA 

   
- eine weitere Erweiterung von 30 % des 
Höchstbetrages der AOV- Rahmen-
vereinbarung IKT-Dienste - LOS 3 „IKT-
Fachdienstleistungen für persönliche 
Anwendungen im Gesundheitswesen"; 

 - di procedere ad un ulteriore incremento del 30% 
del massimale della Convenzione Quadro ACP 
SERVIZI ICT - LOTTO 3 “Servizi Informatici ICT per 
Applicazioni personalizzate in ambito sanitario”; 

   



 

 

einzuräumen, dass  
- die Erweiterung des Vertrages denselben 
bereits bestehenden Bedingungen unterliegt; 
-  auch für die angeforderten Leistungen zur 
Implementation des Dienstes, dieselben 
Abmachungen, Preise und Bedingungen und 
derselbe Preisabschlag des Hauptvertrags 
gelten; 
- das Verfallsdatum der ursprünglichen 
Rahmenvereinbarung zum 14.12.2025 unver-
ändert bleibt; 
 

 di dare atto che: 
- l’incremento contrattuale è soggetto alle 

medesime condizioni già in essere;  
- anche alle prestazioni richieste ad 

implementazione del servizio saranno applicati 
gli stessi patti, prezzi e condizioni e con lo stesso 
ribasso del contratto principale; 

- rimane immutata la data di scadenza della 
Convenzione Quadro originaria al 14.12.2025; 

   
die Vertragserweiterung auf einen 
Gesamtbetrag von 4.633.756,80 € + MwSt. 
entsprechend 30 % der Vertragssumme 
festzulegen, wodurch sich der Gesamtwert des 
ausgebbaren Höchstbetrags der 
Rahmenvereinbarung auf 23.168.783,80 € 
erhöht;  

 di quantificare l’incremento contrattuale in 
complessivi 4.633.756,80 € + IVA equivalenti al
30% dell’importo contrattuale, portando quindi il 
valore totale dell’Importo Massimo Spendibile della 
Convenzione Quadro a 23.168.783,80 €;  

   
- die in der Prämisse genannten Dokumente, 
die integrierenden Bestandteil des Dekrets 
bilden, auch wenn sie nicht materiell beigefügt 
sind, zu genehmigen und ihre Veröffentlichung 
sowie die Anwendung aller notwendigen und 
sich daraus ergebenden Akten gemäß LG 
17/1993 i.g.F. zu ermächtigen. 

 - di dichiarare approvati i documenti indicati in 
premessa facenti parte integrante del Decreto 
ancorché non materialmente allegati e di 
autorizzarne, ai sensi della l.p. 17/1993 e s.m.i. la 
pubblicazione, nonché l’adozione di tutti gli atti 
necessari e conseguenti.  

   
 

 
Die Generaldirektorin 

 

  
 
La Direttrice generale 

   
Petra Mahlknecht 

   
(digital unterzeichnet / sottoscritto in formato digitale) 

  



 

 

Gegen diese Maßnahme kann vor dem 
zuständigen Verwaltungsgericht Rekurs 
eingereicht werden, wobei der Rechtsbeistand 
verpflichtend vorgesehen ist. Die Frist für die 
Einreichung des Rekurses beläuft sich gemäß 
Art. 120 Abs. 5. des GvD Nr. 104/2010 
(Verwaltungsprozessordnung) auf 30 Tage ab 
Erhalt dieser Maßnahme. 
 

 
 

Avverso il presente provvedimento è ammesso 
ricorso al TAR competente, con il patrocinio di 
un avvocato. Il termine per la proposizione del 
ricorso è di 30 giorni dal ricevimento del 
presente provvedimento, ai sensi dell’art. 120, 
comma 5, del d.lgs. n. 104/2010 (Codice del 
processo amministrativo). 
 

Der Aktenzugang wird mittels Einsichtnahme 
oder Ausfertigen von Kopien gewährt, nach 
Annahme der Anfrage um Aktenzugang und 
Einladung zur Abholung der angefragten 
Unterlagen. 
Der Antrag kann an folgende ZEP-Adresse 
gesendet werden: 
aov-acp.strategie@pec.prov.bz.it 
oder in der Agentur für öffentliche Verträge – 
Bereich Beschaffungsstrategien, Südtiroler 
Straße Nr. 50 in Bozen von Montag bis Freitag 
von 9:00 bis 12:00 Uhr in Papierform 
abgegeben werden. 
Die Kopien der angeforderten Unterlagen 
werden kostenlos mittels ZEP verschickt. 
Falls die zu übermittelnden Daten zu groß für 
die Übermittlung per ZEP sein sollten, werden 
die Kopien der angeforderten Unterlagen auf 
CD-Rom gebrannt. 
Die Herstellungskosten für die CD-Rom 
betragen 10,00 Euro pro Bieter. 

 L'accesso agli atti è consentito mediante 
visione o estrazione di copia, dietro 
accoglimento della richiesta di accesso e invito 
al ritiro della documentazione richiesta. 
L’istanza può essere presentata inviando una 
PEC al seguente indirizzo di posta elettronica 
certificata 
aov-acp.strategie@pec.prov.bz.it  
oppure consegnata in forma cartacea presso 
l’Agenzia per contratti pubblici – Area Strategie 
d’acquisto, via Alto Adige n. 50 a Bolzano, da 
lunedì a venerdì, dalle ore 9.00 alle ore 12.00. 
 
La copia della documentazione richiesta verrà 
inviata gratuitamente tramite PEC.  
In caso i documenti da trasmettere siano 
troppo pesanti:  
Copia della documentazione richiesta verrà 
masterizzata su CD-Rom.  
Il costo per la produzione del CD-Rom è pari a 
10,00 Euro ad offerente. 

   
Die Begleichung erfolgt: 
 
- mittels elektronischer Bezahlung über das 

Portal https://de.epays.it.  
Der Wirtschaftsteilnehmer wählt hierfür im 
Bereich „Online-Zahlungen pagoPA“ als 
Gläubigerkörperschaft „Andere 
Körperschaften“ aus, anschließend „AOV – 
Agentur Öffentliche Verträge“ und dann 
„Rückerstattung für die Vervielfältigung von 
Dokumenten“ und füllt die 
vorgeschlagenen Pflichtfelder sorgfälltig 
aus und fügt den CIG-Kode der 
Ausschreibung und den Zahlungsgrund 
„Kopie Unterlagen für Aktenzugang IKT  
Dienste, Los 1“ein. 
Die Zahlungsbestätigung muss zusammen 
mit dem Antrag mittels ZEP übermittelt 
werden. 

 

 Il versamento avviene: 
 
- tramite pagamento elettronico attraverso il 

portale https://it.epays.it.  
L’operatore economico nella sezione 
“Pagamenti OnLine pagoPA” dovrà 
scegliere quale ente creditore “Altri enti”, 
“ACP – Agenzia Contratti Pubblici” e 
“Rimborso costo di riproduzione documenti 
(diritti di copia)” e compilare 
accuratamente i campi obbligatori preposti 
e inserire il codice CIG della gara e la 
causale “copia documentazione per  
accesso atti CQ servizi ICT – lotto 1”. 
La ricevuta dovrà essere trasmessa via 
PEC insieme all’istanza 
 

Es wird darauf hingewiesen, dass ab 28. 
Februar 2021 jegliche Zahlungen zugunsten 
der Öffentlichen Verwaltung verpflichtend 
und ausschließlich über das Pago PA 
System vorgenommen werden müssen. 

 Si segnala che, a partire dal 28 febbraio 
2021, è stato previsto l’utilizzo obbligatorio 
ed esclusivo della piattaforma Pago.PA per 
qualsiasi tipo di versamento nei confronti 
della Pubblica Amministrazione. 
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